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Effect of 
variation or 
rescission

(3) Where a decision or order that has been (3) Les décisions ou arrêtés de l’Office qui 
made an order of a court is rescinded or va- annulent ou modifient des décisions ou ar-
ried by a subsequent decision or order of the rêtés déjà homologués par une cour sont ré-
Agency, the order of the court is deemed to putés annuler ces derniers et peuvent être 
have been cancelled and the subsequent deci- 5 homologués selon les mêmes modalités, 
sion or order may be made an order of the 
court.

Annulation ou 
modification

5

Option to 
enforce (4) The Agency may, before or after one of (4) L’Office peut toujours faire exécuter 

its decisions or orders is made an order of a lui-même ses décisions ou arrêtés, même s'ils 
court, enforce the decision or order by its own 10 ont été homologués par une cour, 
action.

34. (1) The Agency may order the payment 34. (1) L’Office peut ordonner le paiement 
of the costs of a proceeding before it and any des frais directs ou indirects entraînés par une 10 
other incidental costs of the proceeding, and instance devant lui et ordonner qu’une per- 
may order any person who makes a frivolous 15 sonne présentant une plainte, une demande,
or vexatious complaint, application, interven- une intervention ou une objection frustra­
tion or objection to pay compensation for any toires verse une indemnité pour toute perte ou 
resultant loss or delay. tout retard en résultant.

(2) Costs may be fixed in any case at a sum 
certain or may be taxed.

(3) The Agency may direct by whom and to (3) L’Office peut ordonner par qui et à qui 
whom costs are to be paid and by whom they les frais doivent être payés et par qui ils doi­

vent être taxés et alloués.
(4) The Agency may make rules specifying (4) L’Office peut, par règle, fixer un tarif 

a scale under which costs are to be taxed. 25 de taxation des frais.
35. (1) The Agency may, by rule, fix the 35. (1) L’Office peut, par règle, établir les

fees that arc to be paid to the Agency in re- droits à lui verser relativement aux questions
sped of applications made to it, including ap- ou demandes dont il est saisi, notamment les 25 
plications for licences or permits and demandes de licences ou de permis et les de- 
applications for amendments to or for the re- 30 mandes de modification ou de renouvellement 
ncwal of licences or permits, and any other de ceux-ci.
matters brought before or dealt with by the 
Agency.

Faculté
d’exécution

Costs Frais

15
Costs may be 
fixed or taxed (2) Les frais peuvent être fixés à une 

20 somme déterminée, ou taxés.
Frais fixés ou 
taxés

Payment Paiement

arc to be taxed and allowed. 20
Scale Tarif

Fees Droits

Advance notice 
to Minister

Préavis(2) The Agency shall give the Minister no- (2) L’Office fait parvenir au ministre un 
lice of every rule proposed to be made under 35 avis relativement à toute règle qu’il entend 30

prendre en vertu du paragraphe (1).subsection (1).
Fees for 
witnesses

Indemnité des 
témoins36. Il est alloué à toute personne qui se 

before the Agency under this Part or before a rend à la convocation de l’Office ou d’un en-
person making an inquiry under this Part shall quêteur, dans le cadre de la présente partie,
receive the fees and allowances for so doing 40 les indemnités que l’Office peut fixer par rè- 35 
that the Agency may, by regulation, pre- glcment. 
scribe.

36. Every person summoned to attend

Agrément du 
gouverneur en 
conseil

Approval of
regulations
required

37. (1) Tout règlement pris par l’Office en 
Agency under this Act must be made with the vertu de la présente loi est subordonné à l’a- 
approval of the Governor in Council.

(2) The Agency shall give the Minister no­
tice of every regulation proposed to be made 
by the Agency under this Act.

37. (1) Every regulation made by the

45 grément du gouverneur en conseil.
(2) L’Office fait parvenir au ministre un 40 ^1rjén“^l,peau 

avis relativement à tout règlement qu’il en­
tend prendre en vertu de la présente loi.

Advance notice 
of regulations


